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“Every two weeks the last fluent speaker of a 
language passes on and with him/her goes 
literally hundreds of generations of traditional 
knowledge encoded in these ancestral tongues”

–Living Tongues Institute for Endangered 
Languages 

“A language not on the Internet is a language 
that “no longer exists” …” 

–Ranka Bjeljac-Babic, lecturer and specialist in 
the psychology of language, University of 
Poitiers (France) 
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http://www.microsofttranslator.com
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http://www.microsofttranslator.com/
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Machine Translation 
Collaborative Translation Framework

http://www.wikibhasha.org/
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http://research.microsoft.com/en-us/projects/mt/default.aspx
http://blogs.msdn.com/b/translation/archive/2010/03/15/collaborative-translations-announcing-the-next-version-of-microsoft-translator-technology-v2-apis-and-widget.aspx
http://www.wikibhasha.org/
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http://www.microsoft.com/LLP
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http://www.microsoft.com/LLP
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